НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД

  
                                         ЛЕКЦИЯ 2.
 
1.       Понятие переводческой эквивалентности  
2.     Установление денотативной эквивалентности

 
1.     Коммуникативная модель перевода
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Денотативная, экспрессивная, фатическая, командная, металингвистическая, поэтическая
 
 
Не только два языка, но и две культуры.
 
Эквивалентный перевод

 
Денотативный
When we came in she held us silent for a moment with a raised hand.
 
Экспрессивный
At the end of July a German courier fell (попался) into the hands of the Austrian police.
 
Фатический  Мм…, да…, неужели…, интересно…,
I don’t know – денотативное и фатическое
 
Металингвистический
The rains in Spain fall manly at the plains.
 
Поэтическая
 
Семь видов эквивалентности и пять уровней достижения эквивалентности – формальный, компонентный, ситуативный и целевой
 
Понятие эквивалентности в основе – нормативное.
 
Ошибки – буквальный перевод и вольный перевод
 
Контекст – 1. широкий и 2. узкий
 
Узкий распадается на лексический (stale) и синтаксический (the Blairs struck me asshy).
 
Единицы языка и единицы речи
 
 Денотативное и экспрессивное значение glitter и glare
 
Семантические компоненты. Семы – ядерные и периферийные.
He gave a baby a hug
 
Языковое значение и смысл. Смысл – это актуализированное в речи значение языковой единицы.
 
2.     Установление денотативной эквивалентности.

 
Высказывание и его компоненты. Формальный уровень.
Внеконтекстуальные соответствия (транскрипция, транслитерация, калькирование)
Контекстуальные соответствия – единичные и множественные.
 
The sun hid behind the mountain.
Дословный перевод. Единичные – из словаря. Множественные – из практики переводчиков (переводческие словари).
 
Словосочетания – устойчивые и свободные.
 
Перед словосочетаний на уровне формальной денотативной эквивалентности не предполагает каких-либо преобразований. Поиск эквивалента зависимого слова – факторы: лексическое соответствие, нормы лексической сочетаемости в переводящем языке и контекст.
I went to the House of Commons which duly met
